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Переводчик! О-о-о, как манила меня эта профессия с самого детства! Во-первых, мне очень нравился английский язык, он легко мне давался, он звучал так мелодично и красиво. Во-вторых, мне нравились книги и фильмы про Англию и ее жителей, про их манерность и чопорность. В-третьих, быть переводчиком – это постоянные командировки заграницу, встречи с иностранцами, это жизнь полная приключений, постоянного движения, развития и романтики…

Но, так сложились обстоятельства, я учусь на дошкольном отделении, это очень далеко от Англии и романтических поездок заграницу. Но это ненадолго, ведь какой из меня воспитатель, я же прирожденный переводчик.

А пока приходится учить дошкольную педагогику и психологию вместо past indefinite. Но, должна я вам сказать, это не так нудно, как я думала. Я столько открытий сделала для себя. Никогда не знала, какие возможности у детей дошкольного возраста. Они же просто маленькие гении. Те объемы информации, с которыми они легко справляются, навыки, которыми они так быстро овладевают, ни одному взрослому человеку это просто не по плечу. Я зауважала этих маленьких комочков, полных нежности и ласки. 

Но вот не состыковка какая-то здесь. Я уже взрослый человек, и если я была столь же гениальна в детстве, что же случилось со мной? Я все еще не переводчик, я не лауреат Нобелевской премии, я среднестатистический студент и, к сожалению, не более. Где и когда я растеряла все свои природные таланты? На занятиях психологии я узнала, что если взрослые, а конкретнее педагоги, не выявят своевременно определенные природные задатки у детей, и не предпримут никаких действий относительно их развития, то все, пиши пропало. 

Я задумалась, если дети дошкольного возраста столь талантливы и креативны, то для них нужны и воспитатели соответствующие – творческие великие педагоги. Но это не ко мне, я же буду переводчиком, а воспитатель – это вынужденный временный выбор. И даже мама моя – потомственный воспитатель в десятом колене, не переубедит меня в обратном. Я просто пока для общего развития поучу еще немного учебных дисциплин и методик разных о том, как воспитывать маленьких карапузов, как найти к ним правильный подход, как не навредить им, как помочь и поддержать их в трудную минуту, как научить тому, что пригодится им потом во взрослой жизни. 

В рамках волонтерской деятельности мы систематически занимаемся кружковой деятельностью с детками с ОВЗ. С этих занятий я выхожу со слезами горести и радости. Слезы горести в этом случае не требуют объяснений, а вот насчет радости… Я чувствую свою необходимость, я чувствую отдачу и благодарность, я понимаю, что моя деятельность приносит детям позитивные эмоции, они ждут нашей следующей встречи. Мне, конечно, в Англию уже пора бы, но я пока еще немного пообщаюсь с ними, я чувствую, что нужна им, и они мне, кажется, уже тоже нужны. С ними теплее как-то в эти холодные дни. А Great Britain давно уже стоит на месте, и в ближайшее время никуда не денется.

Ходили мы недавно на дуальное обучение в детский сад. Мне, как будущему переводчику, это не очень надо, это я так, просто для общего развития. Так вот, подбегает ко мне малышка и начинает, как ни в чем ни бывало, рассказывать, какое у нее платье красивое, что ей мама недавно купила и какой балованный у них Андрюшка в группе. Как же это мило и непосредственно, сплошной позитив потом на целый день. Берет она меня за руку и ведет куда-то, и я послушно иду за ней. Она показывает что-то, спрашивает совета, учит меня, как надо работать воспитателем в саду. И я не понимаю, как, но меня увлекает это общение все больше и больше. Наверное, у нас на занятиях используют 25ый кадр, и на уровне подсознания прививают любовь к детям и профессии. 

Странно, я, будущий переводчик, с каждым днем стремлюсь к детям, к тому, чтобы побольше узнать о них, узнать что-то, чем смогу поделиться с ними. Нельзя же ударить перед ними в грязь лицом. Эти малыши становятся для меня источником творческого вдохновения, источником позитива, они меняют мою жизнь и взгляды. Как без меня Англия, а как же иностранцы без моих переводов?! Придется им пока без меня как-то обойтись, ведь мне завтра к детям надо идти, я обещала им, они ждут встречи со мной, а я – с ними.

К.Д. Ушинский как-то сказал: «Педагогика – не наука, а искусство». Для меня это крайне неожиданно, но сейчас я начинаю понимать и разделять его слова. Это все 25ый кадр.

Я с самого детства мечтала стать переводчиком… 

